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	Актуальность 
	Современный этап развития лингводидактики характеризуется, прежде всего, тем, что основной акцент при обучении иностранному языку ставится именно на повышение мотивации учащихся к изучению данного школьного предмета. Необходимо отметить, что большинство проблем, связанных с повышением мотивации со стороны обучающихся к изучению предмета «Иностранный язык», может быть решено с помощью песен. Это объясняется тем, что песня вызывает большой прилив энтузиазма, представляет собой приятный, и, в то же время, стимулирующий подход в изучении культур иноязычных стран.
Использование песен при обучении иностранному языку является неотъемлемом компонентом урока на начальном этапе, так как обучающийся, только познакомившийся с буквами и звуками и учащийся читать, лучше запоминает не только отдельные слова, но и определенные грамматические структуры. На среднем и старшем этапе также эффективная методика применения песен, когда школьная программа предполагает изучение различного рода грамматических структур. Песни, в отличие от достаточно сложных грамматических структур и правил, не забываются по окончании урока.

Вместе с тем работа над песней, несомненно, обогащает учащихся сведениями страноведческого характера, помогает приобщить их к культуре страны изучаемого языка.

Помимо этого, существенным фактором при использовании песни на уроке иностранного языка является тщательный отбор песни. Песня должна соответствовать возрасту и интересам учащихся (в идеальном варианте – выбрана самими учащимися). Также необходимо соответствие песни уровню языка учащихся, методическая ценность и некоторая корреляция с учебной программой.

В данном исследовании интерес представляет методика обучения английскому языку посредством перевода русских песен. Данная методика может быть очень эффективной, так как учащийся работает с исходным текстом, зная первоначальный оригинальный текст на родном (русском языке). В результате плодотворной работы над песнями подобного рода учащийся может значительно расширить свой словарный запас, облегчить задачу перевода сложных грамматических структур с родного языка на иностранный, совершенствовать навыки речевого этикета. 
Необходимо также подчеркнуть, что актуальность данного исследования обусловлена тем, что проблематика перевода русских песен на английский язык, несмотря на активно ведущиеся исследования в области художественного перевода, недостаточно широко раскрыта. Инновационных исследований, ведущихся в данной области лингводидактики, практически не существует. 

	Основная идея
	   Ведущая педагогическая идея заключается 
- в создании необходимых условий для формирования и развития у учащихся языковых навыков, а также в приобщении к социокультурной специфике страны изучаемого языка в процессе перевода русских песен на английский язык; способности к межкультурному общению благодаря опоре на родной язык в процессе перевода песен;
- в воздействии на эмоциональную сферу личности – необходимо, чтобы песня (а также текст песни) была интересна обучающимся и соответствовала их интересам.


	Теоретическая база
	В настоящее время в нашей стране проводятся фундаментальные исследования по проблеме использования песни при обучении  иностранному языку. Большой вклад в разработку данной проблемы внесли такие известные отечественные ученые, как В. Ф., Аитов, И. Н. Балунец, И. Л. Бим, Е. В. Высоцкая, Н. И. Гез, Е. А. Годунова, Л. Г. Денисова,  Г. Н. Доля,      Д. И. Евладова, Р. Л. Златогорская, Е. П. Карпиченкова, Ю. А. Комарова, О. В. Кудравец,  Н. Д. Куметова, И. В. Лабутова,     Е. В. Любавина, В. Н. Мещерякова, Е. А. Михайлова, , Е. И Пассов, Р. В. Реймер, Г. С.Синькевич, Н. Б. Соколова,                    Г. Д. Томахин.
Песня является действительным инструментом преподавания, который активизирует мыслительную деятельность обучаемых, позволяет сделать учебный процесс привлекательным и интересным, доставляет учащимся эстетическое наслаждение, а, следовательно, призвана быть к стимулом к изучению иностранного языка.

По мнению А. А. Леонтьева эстетическая мотивация, создаваемая песенным материалом, должна быть представлена в учебном процессе наряду с коммуникативной, познавательной и игровой. Все это вместе составляет мотивацию к изучению иностранного языка.

Атмосфера радости и увлеченности, а также ощущение того, что можно не только произнести конкретные слова на английском языке, помогает учащимся преодолеть стеснительность, которая мешает активно использовать словарный запас на иностранном языке.

В песне можно выделить различные аспекты и компоненты: 1. Музыка (мелодия, аранжировка, ритм, музыкальный жанр, инструменты); 2. Слова (поэтический текст, содержание, лингвистические особенности); 3. Исполнение (вокальные данные и манера презентации песни исполнителем); 4. Видеоряд (для видеоклипов); 5. «Легенда» (история создания песни, сведения об исполнителе и об авторах музыки и слов).

Что касается данного исследования, применительно к процессу обучения английскому языку уместным будет рассматривать не просто русские песни, а именно песенный материал, который необходимо перевести. Песни в качестве учебного материала реализуют обучающую, образовательную и развивающую функцию.

Проблема использования песни при обучении иностранному языку оставалось малоизученной по причине того, что долгое время аудирование, как отмечает Н. И. Гез, рассматривалось как побочный продукт говорения. Соответственно, работа над ним носит эпизодический характер. Н. В. Елухина также считает, что одной из причин недостаточного внимания к аудированию со стороны методистов и преподавателей является во многом верное утверждение о том, что если преподаватель сосредоточит все усилия на говорении и обеспечит владение этим умением, то понимать речь учащиеся научатся стихийно, без целенаправленного обучения.

Одним из эффективных факторов успешного перевода обучающимися текстов русских песен на английский язык является то, что песня, которая в основном представлена на уроках иностранного языка в аутентичной форме, изначально исполняется на родном языке. Опираясь на родной язык, учащийся лучше понимает смысл песни, определенную лексику и грамматические структуры. Затем, постепенно деля текст песни на отдельные фрагменты, выделяя отдельные слова, понимая их смысл, начинает поэтапно переводить текст оригинала с родного языка на английский язык.
В качестве спорного момента, влияющего на процесс внедрения в формат урока песенного материала, требующего перевода на иностранный язык, является тот факт, что большинство ученых придерживается того мнения, что все материалы (в том числе и аудиоматериалы) должны быть аутентичными. Однако переводя песни с родного языка, учащийся развивает навыки перевода, коммуникации, выражения своих мыслей на иностранном языке, а также навыки озвучивания песни, умения слушать, понимать и воспроизводить речь на английском языке без подготовки.

Еще одним дискуссионным вопросом в данном исследовании является проблема точного перевода смысла песни, а также соблюдение ритма и рифмы. Естественно, учащийся не может дословно перевести текст песни на английский язык, ничего не меняя и не опуская. Поэтому зачастую частично получается вольный перевод или перевод в формате белого стиха. Однако это не мешает учащимся совершенствовать свои переводческие навыки.

В заключении необходимо отметить, что вышеизложенная проблема является малоизученной в лингводидактике. Однако эффективность данной методики заключается в том, что большинство учащихся, как правило, проявляет интерес к тексту русской песни как объекту перевода. Учащиеся, таким образом, больше сконцентрированы на истории создания песни, ее социокультурном аспекте, а также способах перевода лексики и грамматических структур.    

	Новизна
	Динамичное развитие лингвистики, лингводидактики и других отраслей науки, связанных с изучением иностранных языков, требует от педагогов постоянного совершенствования методов обучения. Поэтому абсолютно любой учитель призван повысить качество знаний учащихся, способствовать развитию обучающегося как личности, реализовывать воспитательный, образовательный и развивающий потенциал предмета применительно к конкретному учащемуся и его индивидуально-психологическим особенностям. 

Как уже было упомянуто ранее, новизна исследования методики обучения английскому языку посредством перевода русских песен заключается, прежде всего, в том, что благодаря ее использованию повышается интерес обучающихся к изучению предмета. Благодаря переводу русских песен у учащихся формируется определенная модель грамотного перевода текста с родного языка на иностранный язык, он учится перефразировать, добавлять и изменять высказывания, не искажая общего смысла исходного текста. Помимо этого, учащийся знакомится с иностранным языком с опорой на родной язык, что значительно увеличивает возможности для формирования учащегося как личности, владеющей не только родным и иностранным языком, но и личности, в которой сочетаются патриотические чувства и познание иноязычной культуры на базе своей собственной родной культуры языка. 

	Технология опыта

	На любом этапе изучения иностранного языка проблема перевода была и остается одной из наиболее важных в современной лингводидактике, переводоведении и лингвистике. Обладая навыками перевода, а также постоянно совершенствуя их, обучающийся значительно облегчает себе задачу формирования коммуникативной компетенции. Чем чаще обучающийся выполняет задания на перевод, тем выше становится его уровень владения иностранным языком.
Необходимо отметить, что описываемый выше педагогический опыт является, в некоторой степени, альтернативой к традиционному подходу, предлагающему методику использования аутентичных песен на английском языке на уроках. Технология применения методики обучения английскому посредством перевода русских песен немного отличается, однако, в целом, совпадает с традиционной методикой применения аутентичных песен на уроках английского языка.

В качестве примера необходимо рассмотреть песню популярной в 90-х годах группы «Белый Орел» «Как упоительны в России вечера». Ниже представлен русский и английский вариант текста песни (мой авторский перевод):

1. Как упоительны в России вечера

The Russian entrancing evenings have many guests

Любовь, шампанское, закаты, переулки.

They have much love, much fizz, sunsets and many side streets.

Ах, лето красное! Забавы и прогулки!

A lot of fun and strolls and nice summer that will meet

Как упоительны в России вечера
Our requirements and Russia is the best

Баллы, красавицы, лакеи, юнкера,

Balls and nice girls, drivers, cadets, footmen,

И вальсы Шуберта, и хруст французской булки

The waltz of Shubert and the crunch of the French bread.

Любовь, шампанское, закаты, переулки
Love and champagne, a lot of side streets and a sunset

Как упоительны в России вечера.

Can be repeated during Russian nights and again.     

2. Как упоительны в России вечера
The Russian evenings are so entrancing and bright

В закатном блеске пламенеет снова лето.

One more time the summer flames in the sunset splendor

И только небо в голубых глазах поэта

In the poet’s blue eyes the sky becomes so tender

Как упоительны в России вечера
It can be clearly seen during Russian nights

Пускай все – сон, пускай любовь – игра,

If love is a game, and if all this is a dream,

Ну что тебе мои порывы и объятия?

You don’t know my embrace, you don’t know my desire.

На том и этом свете буду вспоминать я

In the wide or in the other world I’ll aspire 

Как упоительны в России вечера.

To recollect even the Russian evenings gleam.

Данная песня выбрана с учетом специфики предмета «Иностранный язык», с учетом содержания образования на средней и старшей ступени обучения английскому языку, а также индивидуально-психологических особенностей школьников. 

Текст песни является информативным и интересным. В связи с этим ученики могут удовлетворить свои познавательные потребности, обогатить свое мироощущение, получить удовольствие от чтения и обсуждения текста. Представленный выше текст вызывает интерес, так как он направлен на двустороннее получение информации, т. е. путем сравнения русского и английского варианта песни, т. е. путем сравнения и дополнения.

На начальном этапе важно «заинтриговать» ребят, вызвать у них интерес к тому, что им предстоит прочитать и узнать:

– What is this song about?

– What is the message of this song?

· What can you say about the author of this song?

Предполагаемые ответы учащихся:

· This song is about our country, because we constantly hear the word “Russian”.

· The main idea of this song is to show the beauty, power and uniqueness of our motherland. It is very patriotic. It describes different periods of time.

· I think that the author of this song is a great patriot, because he loves his country very much and admires it.

Следующий этап работы с песней предполагает изучение новой лексики. Содержание данной музыкальной композиции изобилует многочисленными лексемами, характеризующими ушедшую эпоху развития нашей страны. Так, в тексте встречаются такие понятия, как “balls” («баллы»), “footmen (“лакеи”), “cadets” («юнкера»), “the waltz of Shubert” («Вальсы Шуберта»), “the crunch of the French bread” («Хруст французской булки»). Для закрепления нового лексического материала учитель может задать учащимся несколько вопросов:

– What can you say about the period of time, when there were balls, footmen, cadets, waltzes in Russia?

– I think that it was the period of the 18th and 19th centuries, when the rich Russian families organized different meetings and parties.

– This period of time is perfectly described in the books of Russian famous writers: Pushkin, Gogol, Tolstoy, Dostoevsky and so on.

Далее учащиеся способны подобрать синонимы к новым лексемам или объяснить значение этих слов на английском:

Balls – dances;

Footmen – servants;

Cadets – young soldiers;

Ball is a party where people usually meet to dance, to drink and to eat;

Footman – a man who has a special uniform and his duty is to open the door, to bring food and so on.

Cadet – a young person who wants to be an officer.

Следующий шаг, необходимый для закрепления материала, – обратный или прямой перевод текста. При этом один из учащихся может перевести его с русского на английский, другой – наоборот. Таким образом, у учащихся развиваются навыки в области перевода, монологической речи, а также фонетические и грамматические, так как грамотный перевод подразумевает владение учащимися лексическими и грамматическими явлениями, а также хорошим произношением.

Подводя итоги урока, учитель может спросить учащихся о том, какая фраза, по их мнению, является ключевой, посылом слушателю:

· What do you think is the key phrase in the text of the song?

· The key phrase is “In the wide or in the other world I will aspire to recollect even the Russian evenings” («На том и этом свете буду вспоминать я, как упоительны в России вечера»). 

           Предпринятое исследование позволяет прийти к выводу, что русские песни, переведенные на английский язык, значительно увеличивают словарный запас учащихся, совершенствуют навыки речи, и, самое главное, способствуют формированию патриотических чувств у ребят. Песня «Как упоительны в России вечера» значительно облегчает учителю задачу по проведению массовой патриотической работы, так как отличается от остальных песен богатой исторической справкой, искренними призывами автора и формирует внутренний мир учащихся. 


	Результативность педагогического опыта
	Использование методики обучения английскому языку посредством перевода русских песен позволяет учащимся реализовать свой интерес к предмету, приумножить знания о нём, продемонстрировать уровень обученности английскому языку, совершенствовать умение участвовать в коллективных формах общения, подняться на более высокую ступень обученности, формировать навыки самостоятельной работы с учебным материалом. 

О результативности опыта свидетельствует повышение успеваемости  по предмету, повышение качества знаний по английскому языку и интереса учащихся к изучению иностранного языка. Повышается рейтинг предмета среди учащихся. Увеличивается количество учащихся, участвующих в олимпиадах, конкурсах, проектах. 
Так, в 2016 году под моим руководством учащийся МОУ «Лицей № 26» Гришакин Никита принял участие в XVI конкурсе научно-исследовательских работ и проектных работ учащихся «Школьники города – науке XXI века» с докладом «Перевод русских песен на английский язык как средство повышения эффективности урока иностранного языка».
О результативности опыта свидетельствуют стабильные положительные результаты освоения обучающимися образовательных программ:
% качества знаний по английскому языку

Классы

I четверть 2020-2021 учебного года

II четверть 2020-2021 учебного года

3 А

100

100

3 Б

100

100

3 В

64

86

3 Г

54

69

4 А

100

100

4 Б

100

100

4 В

80

80

4 Г

67

67

Помимо этого, мною принято участие в V Международной научно-практической конференции «Актуальные проблемы германистики и методики преподавания иностранных языков» 10 ноября 2015 года (выступление с докладом «Методика обучения английскому языку посредством перевода русских песен»); VI Международной научно-практической конференции ««Актуальные проблемы германистики и методики преподавания иностранных языков» 2 ноября 2016 года (выступление с докладом «Методика обучения немецкому языку посредством перевода русских песен»); Международной научно-практической конференции «Высшее педагогическое образование в Республике Мордовия: становление и стратегии развития» 29 сентября 2016 года (выступление с докладом «Перевод русских песен на английский язык как средство формирования патриотических чувств у учащихся»).

Также имеются публикации по теме моего педагогического опыта:

1. Куликов Ф. В. Методика обучения английскому языку посредством перевода русских песен / Куликов Ф. В. // «Актуальные проблемы германистики и методики преподавания иностранных языков», V Международная научно-практическая конференция (2015; Саранск), г. Саранск, 10 ноября 2015 г. : [материалы] [Электронный ресурс] / редкол.: Л. А. Лазутова (отв. ред.) [и др.] ; Мордов. гос .пед. ин-т. – Саранск, 2015. – С. 93–98.
2. Куликов Ф. В. Методика обучения немецкому языку посредством перевода русских песен / Ф. В. Куликов // Общие вопросы лингводидактики и межкультурной коммуникации : сб. науч. ст. / Чуваш. гос. пед. ун-т ; отв. ред. Н. В. Кормилина, Н. Ю. Шугаева. – Чебоксары : Чуваш. гос. пед. ун-т,2016. – 298 с. – С. 23–27.  

 Всё это позволяет сделать следующие выводы:

- организация учебной деятельности с применением методики обучения английскому языку посредством перевода русских песен значительно повышает интерес у учащихся к предмету;
- учащиеся перестают быть пассивными участниками учебного процесса и становятся его активными участниками, расширяют свой словарный запас и совершенствуют навыки перевода и коммуникативной компетенции.
- применение методики обучения английскому языку посредством перевода русских песен способствует повышению уровня качества знаний обучающихся и участию обучающихся в научно-практических конференциях, олимпиадах и различных конкурсах.
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                         Приложение: Видео открытого урока во 2 «А» классе МОУ «Гимназия № 23» городского округа Саранск 22 января 2021 года (Тема урока – 
                         “English songs” («Английские песни»).        
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